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Abstract The report introduces a new digital resource on
minor Finnic languages. This resource is the main outcome of
the project “Documentation of Ingrian: collecting and analyzing
fieldwork data and digitizing legacy materials” carried out by
Fedor Rozhanskiy and Elena Markus at the University of Tartu
in 2011-2013. The collected materials cover several minor Finnic
languages with a special focus on varieties spoken in Western
Ingria: the Soikkola, Lower Luga, and Heva dialects of Ingrian,
the Lower Luga varieties of Votic, and Ingrian Finnish. The re-
source contains (a) legacy recordings of different genres made
by previous researchers in 1968-2012; (b) new audio and video
materials recorded mostly in 2011-2013 by the project partici-
pants; (c) transcriptions and translations into Russian and English
synchronized with sound and video using the ELAN software.
Altogether the resource presents 510 hours of audio recordings,
21 hours of video recordings, and 15 hours of ELAN annota-
tions. All media files in the resource are provided with detailed
metadata specifying the place and time of the recording, sociolin-
guistic data about the speaker, the contents of the recording, and
the access rights. The resource is available on the websites of the
Endangered Languages Archive (London, UK) and the Archive
of Estonian Dialects and Kindred Languages of the University of
Tartu (Estonia).
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1. Introduction

This paper reports on the project “Documentation of Ingrian: collect-
ing and analyzing fieldwork data and digitizing legacy materials” car-
ried out by Fedor Rozhanskiy and Elena Markus at the University of
Tartu in 2011-2013. The project was financed by the Endangered Lan-
guages Documentation Programme housed at the School of Oriental
and African Studies of the University of London.

The main project outcome is a new digital resource on minor
Finnic languages. Initially, the work was focused on the documenta-
tion and description of the Ingrian language, but in the course of the
project the scope was broadened to include other Finnic varieties spo-
ken in the area, the first of which were the Votic language and Ingrian
Finnish. The amount of collected data exceeded all expectations and
for this reason language documentation became the main project focus
while descriptive tasks were partially postponed for future work. The
resulting resource contains materials on minor Finnic languages with
a special focus on varieties spoken in Western Ingria.

This paper is organized in the following way. Section 2 lists the
main goals and tasks of the project. Section 3 gives some informa-
tion on Ingrian and related languages. Section 4 addresses the pro-
ject methodology. Section 5 describes the resulting data resource: the
collections, organization of metadata, archiving institutions, etc. Sec-
tion 6 discusses further prospective work and research tasks based on
the collected materials.

2. Project goals

The main goal of the project was to create a language resource with
various types of data. A major part of this resource consists of audio
recordings. Two main sources of materials were 1) legacy recordings
made by previous researchers and 2) new field materials recorded in
the course of the project by the project participants.

The task of collecting legacy materials was aimed both at pre-
serving the highly valuable data and making them accessible for re-
searchers. For obvious reasons we left out legacy recordings that are
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stored in institutional archives, are fully digitized, and are already
provided with metadata. Many recordings that we managed to col-
lect were stored on magnetic media (cassettes or tapes) and risked
being lost or damaged. Most of the collections were not provided
with metadata and therefore had low research value (the information
on the contents, time, and place of the recording is essential for most
tasks).

Recording of new field materials was aimed not only at expand-
ing the amount of data but also at filling gaps in previously collected
materials. In particular, one of our tasks was to provide high quality
recordings that can be used for various types of linguistic work includ-
ing experimental phonetic research. Also, we tried to fill the genre
gaps and record both spontaneous speech and elicitations. Legacy
collections often present samples of spontaneous speech with a nar-
row focus on a particular topic, and prove a rather limited data source
for many grammatical and phonetic questions. Additionally, we did
video linguistic documentation that was totally missing in previous
collections.

Summing up, the main goals of the project were the following:

1) To track down, digitize and prepare for archiving potentially
endangered collections of audio recordings;

2) To make contemporary field recordings of different genres: nar-
ratives on various subjects, dialogues, elicitations of grammar,
and phonetic questionnaires;

3) To provide video linguistic documentation;

4) To create a corpus of transcribed and translated recordings syn-
chronized with sound (and video);

5) To provide a data basis for compiling dictionaries, grammars,
and annotated text collections.
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3. Ingrian and related languages

Ingrian belongs to the northern group of Finnic languages. At pre-
sent it comprises two dialects, Soikkola and Lower Luga, which differ
significantly from each other.! Lower Luga Ingrian is a convergent
variety with a high degree of subdialectal variation (Rozhanskiy &
Markus 2013b, 2014a) spoken along the lower course of the Luga
River. Soikkola Ingrian is spoken on the Soikkola peninsula. Both
dialects are located in the Kingisepp region of the Leningrad oblast
(Russian Federation).

By our estimation, the total number of Ingrian speakers is now
less than 20 people. The average age of the speakers is more than
80 years. In the majority of cases, middle-aged Ingrians either do not
know the language at all, or their language competence is limited to
a few sentences on everyday topics. Children neither speak, nor un-
derstand Ingrian. All speakers are bilingual, and for most of them the
main language of communication is Russian. Until recently, some flu-
ent speakers used their native language in everyday communication,
mostly to talk with neighbors or relatives, but by now communication
in Ingrian is almost gone.

The Ingrian written variety was introduced in the 1930’s. School
education in Ingrian lasted for several years, but in the beginning of
1938, Ingrian was banned from schools and teachers were repressed.
At present, the language prestige of Ingrian is very low. Most people
see no benefit in studying Ingrian and only few native Ingrians show
any interest in their ancestors’ language. Ingrian language courses are
taught by Nikita Diachkov at the Ingrian museum in Vistino, but these
courses do not involve fluent speakers. Most speakers are too old and
have health problems, so they cannot participate in the courses. Some
speakers are very skeptical about the new learners. Skepticism comes
either from a monopolistic attitude (““We have suffered but preserved
the language, but where have you been all that time? Now let us die
peacefully with our language.”), or from the idea that new learners
make many mistakes and are not able to speak a “pure language” (see
more details in Rozhanskiy & Markus 2013a: 270, 294).

1. Two other Ingrian dialects — Heva and Oredezi — are already extinct.
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From a linguistic point of view, the Ingrian language is valu-
able not only as contributing to the general picture of the history and
development of the Finnic family, but also as possessing some typo-
logically rare features. In particular, the Soikkola dialect demonstrates
a ternary contrast of consonant lengths, while the Lower Luga dialect
has voiceless vowel phonemes.

Ingrian is perhaps the least studied Finnic language. Porkka’s
(1885) grammatical description and a school grammar by Junus (1936)
are obviously outdated and incomprehensive, and do not correspond
to modern standards of language description. Works by Laanest (1966,
1978, 1986) mostly address the historical development of Ingrian and
dialect variation. There is no synchronic description of Ingrian that
would reflect the contemporary state of the language. It is therefore
essential to document the language while it is still spoken and thus
create a basis for future language description.

Ingrian lexicography is in a slightly better condition. There is
a dictionary by Nirvi (1971) that represents all Ingrian dialects, al-
though the data on Lower Luga Ingrian are very limited?. There is also
a dictionary of the already extinct Heva dialect by Laanest (1997).

In addition to the Ingrian language, the two languages that con-
stitute a considerable part of the audio materials in the resource are
the Votic language and the Ingrian dialects of Finnish (see Table 1 in
Section 5 for a full list of languages represented).

The Votic language is on the verge of extinction. No more than
five people can currently be considered fluent speakers. They repre-
sent the Liivtsiild-Luuditsa and the Jogopera varieties of the Western
Votic dialect’. Both varieties are located in the Kingisepp region. The
Votic language has never had a written variety. In the 1930s Votic
children attended schools in Ingrian together with their Ingrian neigh-
bors. The Jogoperad and Liivtsiild-Luuditsa villages had a mixed Votic-
Ingrian population. For that reason both varieties experienced Ingrian

2. A highly specific group of southern varieties of Lower Luga Ingrian is not
represented at all, see Muslimov 2005 regarding Ingrian dialectology.

3. It is not certain whether there are any fluent speakers of the Kukkuzi variety,
a mixed Votic-Ingrian variety (see Suhonen 1985; Markus & Rozhanskiy 2012)
traditionally listed as a Votic dialect. The last fluent speaker that we worked with
passed away several years ago.

307



FEDOR ROZHANSKIY & ELENA MARKUS

contact influence, but the degree of influence differs depending both
on the variety and the concrete speaker. The language was described
in five grammars (Ahlqvist 1856; Ariste 19684; Agranat 2007; Tsvet-
kov 2008 [the original manuscript from 1922]; Markus & Rozhanskiy
2017), and four dictionaries (Posti 1980°; Kettunen 1986; Tsvetkov
1995 [compiled in the 1920’s]; Griinberg 2013°).

Ingrian Finnish comprises a large heterogeneous group of va-
rieties spread across the entire territory of Ingria (from the Narva
River up to Karelia). The information on the Ingrian Finnish dialects
is very scarce; the published works address either some particular
aspects or some concrete varieties (Galahova 1974, 2000; Leppik
1975; Kirpu 1989; Lehto 1996; Kokko 2007; Riionheimo 2007;
Muslimov 2009, 2014; and others), and there is no comprehensive
description of Ingrian Finnish. Although at the end of the 19 cen-
tury, the number of Ingrian Finnish speakers in Ingria was around
130 000 (Musaev 2004: 26), at present it is no more than 500 na-
tive speakers’. Most of these speakers were born in the 1930s; their
average age approaches 80 (Kuznetsova et al. 2015: 24-25). These
dialects have been influenced by Standard Finnish (the degree of
influence depends greatly on the region and particular speaker). In
the middle of the 1930s, the number of Finnish schools in the re-
gion was quite impressive (Musaev 2004: 248 indicates more than
300 schools), but the language of instruction was Standard Finnish
(Kuznetsova et al. 2015: 26).

4. The grammar (Ariste 1968) is the English translation of Ariste 1948 written
originally in Estonian.

5. Posti 1980 is the dictionary of the Kukkuzi variety.

6. Griinberg 2013 is the second edition. The first edition in seven volumes was
published in 1990-2011 (184t volumes edited by Elna Adler and Merle Leppik,
57t yolumes edited by Silja Griinberg).

7. Ttis difficult to estimate the number of Ingrian Finnish speakers in other regions
(Karelia, Estonia, and Finland).
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4.

Project methodology

An audio corpus of legacy recordings was compiled in the following way.

1)

2)

3)

4)

Agreements were made between the University of Tartu and the
owners of the original legacy collections. The agreements speci-
fied the conditions for processing the collections and the details
of archiving,

Four out of six collections were stored on magnetic media and
had to be digitized. This work was done partially by the own-
ers of the collections (collections from Ilya Nikolaev and the
Institute of Language, Literature, and History of the Karelian
Research Centre) and partially by Fedor Rozhanskiy and Elena
Markus (collections from Mehmet Muslimov and Enn Ernits).
All the recordings were digitized as WAV files with a sampling
rate 44,1 kHz, 16 bit, mono.

The resulting files corresponded to the original side of the tape or
cassette and often contained several working sessions with dif-
ferent speakers. In order to provide proper metadata, such files
were cut into smaller files to separate the sessions and named in
a uniform way (see Section 5.2. on naming conventions).
Finally, metadata files were provided for each recording (see the
details in 5.2.1.). The relevant details about the recordings were
obtained either from the original owners or from the recording
itself. In the latter case, the project participants listened through
the recordings in order to find the necessary information.

New field materials were recorded in the course of the project

from Ingrian and Votic speakers. These sessions were aimed at collect-
ing data not represented in legacy collections and providing a better
quality of the data. In particular:

309



FEDOR ROZHANSKIY & ELENA MARKUS

1) The recordings represent the contemporary state of the two lan-
guages®.

2) Apart from the narratives that are traditionally considered the
main type of language data by Finno-Ugric researchers, we
recorded many hours of elicitations. These included nominal
and verbal paradigms and specially designed phonetic question-
naires. Many of the recorded narratives were transcribed and
translated with the help of language consultants®.

3) All the sessions were recorded with high quality equipment pro-
viding modern recording standards: audio files in WAV format
with a sampling rate 48 kHz, 16 bit, stereo.

4) Video documentation was done for both the Ingrian and Votic
languages.

All recorded data were provided with detailed metadata files.
A part of the recorded narratives and grammar sessions was tran-
scribed and translated with the help of language consultants. The tran-
scriptions were time aligned with media files (either audio or video
together with the extracted waveform) in the ELAN software.

5. Project results

The main result of the project is the language resource on Ingrian
and other Finnic languages. The resource consists of six collections.
Five collections come from private owners: Ilya Nikolaev, Enn Ernits,
Natalia Kuznetsova, Mehmet Muslimov, Fedor Rozhanskiy & Elena
Markus. One collection comes from the Institute of Language, Litera-
ture, and History of the Karelian Research Centre in Petrozavodsk.
All collections were prepared for archiving by Fedor Rozhanskiy and
Elena Markus.

Table 1 shows the amount of data (audio and video) for each
language represented in the resource.

8. Although both Votic and Ingrian languages are on the verge of extinction, they
demonstrate development processes typical of fully alive languages (see Rozhanskiy
& Markus 2014b) and should not be treated as degraded.

9. We prefer the term “language consultant” to the synonymic “language
informant” (see, e.g., Mosel 2012: 76 on the specific connotations for both terms).
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Language Audio (hrs) Video (hrs)

Ingrian 302.7 15.2

Votic 83.7 6.2

Ingrian Finnish 51.0

Veps 9.0

Karelian 2.6

South Estonian 1.0

Estonian 0.2

Mixed varieties 59.3

TOTAL 509.5 214

Table 1. The amount of data (in hours) for the six languages represented in the
resource. Under mixed varieties we list (a) instances when speakers of different
varieties are involved in one session; (b) sessions with speakers of mixed varieties
(these are mostly various mixtures of Ingrian, Votic, and Ingrian Finnish).

5.1. Resource contents
This section provides details about the contents of each collection.
5.1.1. Collection compiled by Illya Nikolaev

The materials collected by Ilya Nikolaev (Saint Petersburg, Russian
Federation) comprise about 20 hours of Ingrian recordings. A major
part of the data represents Soikkola Ingrian; a few recordings rep-
resent the Lower Luga dialect. The recordings were made in 1996—
2002 on a mini cassette recorder. Most of the recording sessions are
the interviews of Nikolaev with the speakers on different topics (life
in the village, deportation to Finland, fishing, traditional festivities,
the Ingrian language, personal biographies, and other topics). Several
recordings contain elicitations of basic grammar and vocabulary.
The materials were digitized by Ilya Nikolaev; metadata were
provided by Ilya Nikolaev, Fedor Rozhanskiy, and Elena Markus.

5.1.2. Collection compiled by Enn Ernits

The collection compiled by Enn Ernits (Tartu, Estonia) contains about
23 hours of recordings of Finnic languages: Ingrian (Soikkola and
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Lower Luga), Votic, Veps, and Karelian!®. The recordings (1971-1986)
were made on a reel-to-reel recorder and later on a cassette recorder.
Most of the recordings are conversations between the interviewers and
speakers on various topics, the main focus being folk medicine, folk
astronomy, and folk music. The interviewers are Enn Ernits, Tiiu Er-
nits, and occasionally other Estonian researchers, among them Paul
Ariste. The interviews are done in the speaker’s language.

The materials were digitized by Fedor Rozhanskiy; metadata
were provided by Enn Ernits, Fedor Rozhanskiy, and Elena Markus.

5.1.3. Collection compiled by Natalia Kuznetsova

The collection compiled by Natalia Kuznetsova (Saint Petersburg,
Russian Federation) contains about 30 hours of Ingrian recordings
(Soikkola and Lower Luga dialects). Additionally, there is one record-
ing session with a speaker of the Kukkuzi variety. The recordings were
made in 2008-2012 on a digital recorder. Most of the data are elicita-
tions of nominal morphology and phonetic questionnaires. Some of
the recordings are interviews in Ingrian and Russian.

Metadata were provided by Natalia Kuznetsova, Fedor Rozhan-
skiy, and Elena Markus.

5.1.4. Collection compiled by Mehmet Muslimov

The collection by Mehmet Muslimov (Saint Petersburg, Russian Fed-
eration) contains more than 245 hours of recordings made in the Low-
er Luga area. Muslimov recorded minor Finnic languages spoken in
the area, including the Lower Luga dialect of Ingrian, the Lower Luga
varieties of Votic, the Kukkuzi variety, and the Lower Luga varieties
of Ingrian Finnish. There are also a few recordings of the Veps, South
Estonian, and Estonian (Siberian variety) languages made in the Low-
er Luga region. The recordings were made in 2000-2005 on a cassette
recorder. The materials include talks on various topics (mostly festivi-
ties, food, school education, local languages, and folk linguistics), and
elicitations of dialect vocabulary, paradigms, and simple sentences.

10. Veps and Karelian data were recorded in Boksitogorsk and Prionezhsk regions.
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Muslimov visited almost all the villages in the Lower Luga area that
had remnants of Finnic population in the beginning of the 215t century,
and worked with most of the speakers. This is probably the largest col-
lection of recordings of the Lower Luga varieties, and it is extremely
valuable for the study of language contact, dialectology, and the his-
tory and culture of the region. Unfortunately, the quality of the record-
ings is not always good.

The materials were digitized by Fedor Rozhanskiy; metadata
were provided by Mehmet Muslimov, Natalia Kuznetsova, Fedor
Rozhanskiy, and Elena Markus.

5.1.5. Collection from the Institute of Language, Literature,
and History of the Karelian Research Centre, Russian
Academy of Sciences (Petrozavodsk, Russian Federation)

This collection contains more than 65 hours of recordings made by
folklore researchers (Eino Kiuru, Elina Kylmésuu, and others) in the
late 1960s—1970s. A major part of the collection represents the Ingrian
language (Soikkola, Lower Luga, and the now extinct Heva dialects).
There are also some recordings of Ingrian Finnish and several Votic
recordings. The materials were recorded using a reel-to-reel (some-
times cassette) recorder and were digitized by the Institute under the
agreement made in the course of the project. The collection covers
various genres of Ingrian folklore including songs, laments, riddles,
folk rhymes, and proverbs. There are also interviews with the speakers
about traditional ceremonies and beliefs.

Metadata were provided by the Institute, Ilya Nikolaev, Fedor
Rozhanskiy, and Elena Markus.

5.1.6. Collection compiled by Elena Markus
and Fedor Rozhanskiy

The collection compiled by Elena Markus and Fedor Rozhanskiy (Tar-
tu, Estonia) contains about 120 hours of Ingrian (Soikkola and Lower
Luga dialects) and Votic (Lower Luga varieties) recordings. A major
part of the collection was recorded in 2011-2013 (the earliest record-
ings are from 2006). There are three types of data in this collection:
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audio recordings,
video recordings,

ELAN annotations (audio and video recordings aligned with
transcription and translation into Russian and English).

Most of the audio materials were made with high-quality record-
ing equipment (digital recorders with external electret microphones,

sampling rate 48 kHz).

The collection includes both samples of spontaneous speech
(narratives and dialogues), and elicitations (phonetic and grammar

questionnaires, nominal and verbal paradigms).

Figure 1 plots the six collections from the point of view of lan-

guages represented and the time of the recording.
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Figure 1. Languages and periods of data collection.
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5.2. Representation of the data and
structure of metadata files

In the resulting resource, the files are organized into bundles. Each
bundle consists of files with the same name but different extensions
that correspond to different data types. In the simplest variant, a bundle
consists of two files: an audio file plus a metadata file, e.g.,

« ING_MAR_PAJA_OMI10727.WAV (sound)
« ING_MAR_PAJA_OMI10727.RTF (metadata)

In more complex cases, a bundle also contains a video file and an
ELAN annotation, e.g.,

« ING MAR SKVORTSAD ENI120622.MPG (video)

ING MAR_SKVORTSAD EN120622.WAV (sound)

* ING_MAR_SKVORTSAD ENI20622.EAF (ELAN transcription)
« ING MAR SKVORTSAD EN120622.RTF (metadata)

File naming conventions are slightly different for each collection. A name
always begins with the language code and the collection code, e.g., ING
NIK_VEN _SEV110502, FIN KRC 01706A_ SEPPANEN, where ING stands
for Ingrian, FIN stands for Finnish, NIK and KRC denote the owners of the
collection (Ilya Nikolaev and the Institute of Language, Literature, and
History of the Karelian Research Centre, respectively). The remaining
part of the name is a unique identifier that refers to the original recording
on magnetic tapes and usually contains a reference to the native speaker.

Each file in the resource is provided with a metadata file. A meta-
data file is a table in the RTF format!!, see Table 2.

The metadata are presented in five subsections:

1)  File (lists the file properties);

2) Recording (provides details about the recording, including the
collector, recording date, processing stages, etc.);

3) Language consultant (provides sociolinguistic data about the
speaker: the name, date, and place of birth of the speaker and his
parents, the spoken variety, etc.);

4) Contents (briefly describes the contents of the recording);

5) Access (specifies the owner of the recording and access rights).

11. The archive of the University of Tartu has a special way of representing
metadata: the metadata are given in special forms accompanying each audio file.
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File

File name

File type
File properties
Duration of sound

ING_MAR_TORMI _
VV110729

Sound

WAY, 48000 Hz, 16-bit, stereo
00:02:19

File size 26.869.894 bytes

Processing completed

Recording

Collector’s name Fedor Rozhanskiy,
Elena Markus

Date of collection 2011-07-29

Recorded with

Recording transcribed (by whom, when)

Recording digitized (by whom, when)
Recording annotated (by whom, when)
Recording prepared for archiving

(by whom, when)

Otbher file processing (by whom, when)

Recorder: Edirol R-09HR,
Microphone: Edirol CS-15
No

N/A

N/A

Fedor Rozhanskiy,

Elena Markus, March 2012

Language consultant
Language Ingrian
Dialect Soikkola (South)

Consultant name

Place of collection

Consultant’s date of birth
Consultant’s place of birth
Consultant’s parents (mother: native
language, place of birth; father: native

Petrova Valentina Vasilyevna
Slobodka [Séiitina]

1937

Krasnaja Gorka [Yhimégi]
Ingrian, Smenkovo [Otsave];
Ingrian, Krasnaja Gorka

language, place of birth) [Yhimigi], KIA in WWII
Comments

Contents

Genre Narrative

Detailed contents Story about fishing

Intermediary language
Other comments
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Access
Rights to process the files Fedor Rozhanskiy, Elena Markus

The owner of the recording Fedor Rozhanskiy, Elena Markus
Location of original carrier N/A

Access for listening No limitations
Access for copying No limitations
Comments Full or partial publication requires the

owner’s permit (handarey@yahoo.com)

Table 2. A sample of a metadata file.

Additionally, all individual metadata files are combined in an
Excel spreadsheet. The spreadsheet contains:

a) the main worksheet with a full list of files and their detailed
characteristics (one line for one recording corresponds to one
bundle);

b) a worksheet with the list of all the recorded speakers and basic
sociolinguistic data;

c) a list of all mentioned settlements with parallel Russian and
Finno-Ugric names and location.

The main worksheet lists the same metadata as the RTF files. Each line
in the sheet corresponds to one individual RTF file. The spreadsheet
allows scrolling through the whole dataset and applying all Excel pos-
sibilities to sort, filter, and search the data.

The worksheet with the list of speakers provides basic sociolin-
guistic data necessary for language analysis: the name, date, and place
of birth, the native variety, place of recording, the native language and
place of birth of the speaker’s parents.

The third worksheet lists all settlements mentioned in the meta-
data and specifies the official Russian name, the original names in the
local languages, the geographical coordinates, and the administrative
region.
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5.3. Archiving

The language resource created in the course of the project has been
archived at four institutions:

» the Endangered Languages Archive (London, UK),

»  the University of Tartu (Estonia),

» the Institute of Language, Literature, and History of the Karelian
Research Centre (Petrozavodsk, Russian Federation),

*  the Ingrian museum in the village of Vistino (the Kingisepp
region of the Leningrad oblast, Russian Federation).

Each institution has some specific archiving conditions, so the
amount of data deposited and the access conditions differ, see Table 3.

Endangered University of ~ Karelian Research Ingrian

Languages Archive Tartu Centre Museum
Location London, Tartu, Petrozavodsk, Vistino,

UK Estonia RF RF
Online access yes yes no no
Audio files (WAV), hrs 510 510 510 240
Video files (mpg, mp4), hrs 21 - 21 —
ELAN annotation (eaf), hrs 15 - 12 —

Table 3. Archiving institutions.

The Endangered Languages Archive and the University of Tartu
provide online access to the materials via the addresses <http://elar.
soas.ac.uk/deposit/0147> and <http://www.murre.ut.ee/arhiiv/otsi.php>.
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5.4. Access rights and restrictions

Under the agreements made with the owners of the original collec-
tions, the owners preserved full rights on their materials. The project
participants were granted non-exclusive rights to process the record-
ings (for example, split and rename the files, provide metadata).

A major part of the resource is open access for scientific pur-
poses. The conditions and a few restrictions on the data usage are the
following:

» listening of the recordings does not require the owner’s permit;

*  copying of the materials can be free or can require the owner’s
permit. Each metadata file specifies access/usage conditions and
restrictions, the owner of the particular recording, and the email
address, which can be used for contacting the owner;

»  full or partial publication of any materials requires the owner’s
permit.

The archives with online access (ELAR and UT) have some
specific terms of use. ELAR has four access categories: free access,
access for researchers, access for the members of the language com-
munity, and access for subscribers (for more details see http://www.
elar-archive.org/using-elar/access-protocol.php). A major part of our
resource allows free access. A small part of the materials is currently
accessible only for subscribers, because the corresponding materials
are being prepared for publication.

The UT archive has two access conditions: free access or access
for authorized users. Most of the materials from our resource are free-
ly accessible. Respecting the wishes of the owners, access to certain
parts of the data requires authorization.
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6. Further work

The materials accumulated in the course of the Ingrian documentation
project open wide possibilities for further descriptive work. The main
tasks intended to be carried out by the authors of this paper are the
following:

1) Compiling a concise morphological dictionary of Soikkola Ingrian
(around 2 000 entries). A major part of the materials used in the
dictionary was collected during the documentation project. The
first (electronic) version of the dictionary has been placed at
<http://ingrian.orgy (the electronic dictionary was designed by Fedor
Rozhanskiy during the course of the project financed by the Kone
Foundation in 2015-2018). This software builds inflectional para-
digms and provides illustrative audio material for the dictionary
entries. Preparation of the paper version of the dictionary is in pro-
gress. A similar dictionary is later planned for Lower Luga Ingrian.

2) Compiling a corpus of transcribed and annotated recordings.
Within the documentation project, several hours of Ingrian nar-
ratives and dialogues were recorded, transcribed, translated, and
aligned with the audio track in ELAN. The annotation work will
be continued in order to enlarge the corpus.

3) Research on Ingrian prosody. As mentioned above, Ingrian has
a non-trivial system of quantity relations. Based on the phonetic
questionnaires recorded during the documentation project we
intend to thoroughly investigate segmental and suprasegmental
characteristics of the Soikkola Ingrian dialect.

4) Compiling a grammar of Soikkola Ingrian based on the data on
phonetics, morphology, and syntax collected during the project.

Along with the descriptive tasks listed above, we intend to con-
tinue documentation and further expand the resource. In particular, we
are planning to include more of our Ingrian and Votic field recordings.
At the moment, our collection of Votic recordings comprises about
260 hours, and the Ingrian collection!? approaches 950 hours.

12. The Ingrian collection includes recordings made by Fedor Rozhanskiy, Elena
Markus, Natalia Kuznetsova, and some other participants of the Ingrian field trips.
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Pe3synbTatbl NpoekTa NO AOKYMEHTaLUuK
MXOPCKOTO A3blKa: HOBbLI MHTEPHEeT-pecypcC
No NPUOANTUNCKO-OUHCKUM A3blKaMm

Medop PoxaHckuti & Eneqa Mapkyc

Cratps MOCBSIIIIEHA OMUCAHUI0O HOBOIO MHTEPHET-pecypca, KOTOPHIH
CTaJI TVIABHBIM PE3YJIETATOM Pa0OThI HaJl IPOCKTOM I10 JJOKYMEHTAIIUN
mxopckoro s3bika. [Ipoext Bomomnasuics B 2011-2013 rogax B Tapry-
ckoM yHuBepcuteTe @. Poxanckum n E. Mapkyc nipu puHAHCOBOM
noaepkke [IporpaMMbl 0 TOKyMEHTAINH SI3BIKOB T0J] yTPO30ii MC-
yezHoBeHus (Jlonmon, BenmukoOpuranus). McxomHo mpoekT ObLT Ha-
LIETICH B PaBHOM CTEIMEHU Ha TOKYMEHTAIUIO U OMKCAHUE MXKOPCKOTO
SI3bIKA, OJTHAKO, BIIOCIEACTBUM HAa TEPBBIA IUIAH BBIILIM 3aJa4H IO
nokymenTtarmu. [Ipu aToM pousBoamics cOop Marepuaia He TOIBKO
[0 MXKOPCKOMY, HO M TIO COCEACTBYIOIINM MajbIM S3BIKaM (IIpexie
BCETO, BOJCKOMY). JIByMsI OCHOBHBIMH HAIpaBICHUSMHU POEKTA CTa-
nu: (a) onupoBKa M apXHUBALIUS 3AIIHCEN HKOPCKOTO U APYTHUX MAIBIX
npUOANTHHCKO-(QOUHCKUX SI3BIKOB, CJCIIAHHBIX TMPEANICCTBYONMMHE
uccnenosatrensimMu; (0) cOOp HOBOTO MOJIEBOTO MaTepHraja B COOTBET-
CTBUH C COBPEMEHHBIMHU CTaHAAPTAMHU JOKYMCHTAIIUH.

K apxwmBanum OBIJIO MOATOTOBIEHO TATHh KOJJIEKITUH Tpere-
CTBYIOIINX HccienoBareneii: kowteknus Mien Hukonaera (oxono 20
YacoOB 3aMUCced HKOPCKOU PEUr U HEKOTOPOE KOTUUECTBO IIUIUTAIIHH,
o OOJbIEH YacTH COMKMHCKHMA auanekT, 1996-2002 rr.); KoJuiek-
s OHa OpHuTca (23 yaca 3anuceil COMKMHCKOTO U HHYKHETYKCKOTO
MKOPCKOTO, BOJICKOTO, KaPEThCKOTO M BETICCKOTO SI3BIKOB, 1971-1986
IT.); Koutekrus Hatanem Ky3uerosoit (okoso 30 yacoB 3ammceid coii-
KHHCKOTO W HIDKHEITY>KCKOTO HKOPCKOTO, a TAKIKE KyPOBHUIIKOTO MIHO-
Ma, B OCHOBHOM aHKETHI 10 (hoHeTHKe U rpammaruke, 2008—2012 rr.);
koieknus Mexmena MycnumoBsa (245 gacoB 3anuceit HUKHETYKCKO-
T'O MXKOPCKOTO, BOJICKOTO, KYPOBHUITKOTO MMOMA, HHT€PMAHIAH]ICKOTO
nuaiiekta (GUHCKOTO, a TaKKe JIPYTHX S3BIKOB, MHTEPBBIO HA pa3HBIC
TEMBI U aHKETHI 10 TpaMMaTuke W muanekrojorun, 2000-2005 rr.);
koJutekus HCTUTYTa sSI3BIKa, IUTEpaTyphl U UcTopuu Kapenbckoro
Hay4YHOro 1eHTpa (Ooyiee 65 yacoB 3amucell COWKMHCKOTO, HIKHE-
JIYIKCKOTO U X3BACKOTO MIKOPCKOTO, HHTEPMaHJIAHACKOTO (PMHCKOTO U

325



FEDOR ROZHANSKIY & ELENA MARKUS

BOJCKOTO, COAEPKAIMX (DOJIBKIOPHBIE TEKCTHl U MHTEPBBIO HA TEMY
o0Ops1/10B ¥ puTyasioB, 1968—1977 rr.).

[lecTyto KOMIEKIUIO COCTABUIIN MTOJIEBBIE MaTepUaIIbl UCTIONHH-
TeJel mpoeKTa, BKIIIoJaromue B ce0st okosno 120 gacoB aynno3amnucei
MKOPCKOTO M BOJCKOTO sI3bIKa (00pa3Ibl CIIOHTAHHOM PEeYH W aHKETHI
[0 TpaMMaTHhKe U (POHETHKE), a TAaKXKe BHUEO3aIMCU U aHHOTAINH B
nporpamme ELAN (TpaHCKpUIIHs, COIPOBOXKIacMast PyCCKUM U aH-
mMiickuM nepeBosaMu). OCHOBHas yacTh 3anuceit crienana B 2011—
2013 rr.

Jns Bcex (aitytoB OBLIM MOATOTOBICHBI MOAPOOHBIC METaTaH-
HBIE, comeprkantiue nHpopManuio o Meauadaiiiae, MecTe U BpeMEHH
3aIMCcH, HOCUTEIE SI3bIKa, COACPKAHNH 3alliCH U TIpaBax JOCTYTA.

B o0mieit cnoxHOocTH pecypc copepxkut 510 yacoB ayauosarnu-
ceit, 21 gac Buaeo3amnucu U 15 yacos annoranuii B ELAN.

Pecypc pa3merien Ha caiite ApxuBa SI3BIKOB ITOI YTPO30H HC-
yesHoBeHus (Jlonmon, BenmnkoOpuTanus) u Ha caiite ApXyuBa 3CTOH-
CKMX JMAJIEKTOB M POJCTBEHHBIX SA3BIKOB (Tapty, Dcronms). Taxxke
KOIMU pecypca Nepeaansl B apxuB MHCTUTYTA s3bIKa, JTUTEPATYPhI H
uctopuu Kapensckoro Hayunoro uentpa (IlerpozaBonck, Poccusi) u B
Wxopcxkuit myseit (Buctuno, Jlennnrpaackas obnacts, Poccus).
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